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第一條 本校資訊學院依「元智大學組織規程」第十條之規定，設院務會議（以下簡稱本會

議）。 

Article 1 College Affairs Meeting (the “Meeting”) is established by the YZU College of Informatics 

in accordance with Article 10 of the Organizational Regulations of Yuan Ze University. 

 

第二條 本會議職掌如下︰ 

一、本校行政會議(報)決議案之執行事宜。 

二、本院各系(所)或同級工作計畫、年度計畫暨預算及一般章則之審議。 

三、跨系(所)或同級事務之協調及議決。 

四、學校行政之改進事宜。 

五、校長、院長交議事項。 

六、其他與本院相關之行政、研發及建教合作事項。 

Article 2 The Meeting has the following duties: 

1. Execution of resolutions of the University Administrative Committee. 

2. Review on and approval of work plans, annual plans and budgets, and general regulations of 

each department (graduate school) or academic unit at the same level of the College. 

3. Coordination and resolution of matters across departments (graduate schools) or academic units 

at the same level. 

4. Improvement of administration of the School. 

5. Matters proposed by the President and the College Dean. 

6. Other matters concerning administration, R&D, and cooperative education matters in associated 

with the College. 

 



第三條 本會設置教師代表九至十五人，院、系(所)或同級主管為當然代表，以院長為召集人。

各單位教師人數在 5 名以內，選出代表一人；人數在 6 名以上，選出代表二人。代

表任期一學年，於每學年初推選，連選得連任。有關學生權益事項之討論，得邀請

學生代表出(列)席會議，參與有關學生權益事項之討論。 

Article 3 The Meeting consists of representatives with a number ranging from 9 to 15. Heads of 

each department (graduate school) or academic unit at the same level shall be the ex 

officio representatives. The College Dean shall act as the convener of each meeting. One 

representative shall be elected from each academic unit staffed with no more than 5 

teachers. Two representatives shall be elected if a unit staffed with 6 teachers or more. 

The term of an elected representative is one year. Representatives shall be elected at the 

beginning of each school year and may be re-elected for consecutive terms. In case of 

any discussion concerning rights and interests of students in a meeting, student 

representatives may be invited to attend (or sit in as observers) that meeting to engage 

in discussion. 

 

第四條 本會議以每學期開會二次為原則，必要時得由院長召開臨時會議。 

Article 4 At least two meetings shall be convened each semester. A provisional meeting may be 

convened by the College Dean when the need arises. 

 

第五條 本會議開會時得通知有關人員列席。 

Article 5 Relevant parties may be invited to sit in a meeting as observers by a notice. 

 

第六條 本辦法經行政會議通過後實施，修正時亦同。 

Article 6 These Regulations have been approved by the Administrative Committee Meeting before 

implementation. The same procedure applies when making amendments. 

 

 


